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NL/BE – Handleiding

Voorwoord
Over dit document
Deze handleiding bevat alle informatie voor correct, efficiënt en veilig gebruik van het 
product. Zorg ervoor dat je de instructies in deze handleiding volledig gelezen en begrepen 
hebt voordat je het product installeert of gebruikt. Bewaar deze handleiding voor toekomstig 
gebruik. 

Oorspronkelijke instructies
Deze handleiding is oorspronkelijk geschreven in het Nederlands. Alle andere talen zijn 
vertalingen van de oorspronkelijke Nederlandse handleiding.

Service en garantie
Indien je service of informatie nodig hebt omtrent je product, neem dan contact op met 
onze klantenservice via service@auronic.nl. 

Wij verlenen 2 jaar garantie op onze producten. De klant dient een aankoopbewijs te kunnen 
tonen wanneer er beroep wordt gedaan op de garantie. Productdefecten moeten binnen 
2 jaar na aankoopdatum worden gemeld bij ons. Let op, de garantie geldt niet: bij schade 
veroorzaakt door onjuist gebruik of reparatie; voor aan slijtage onderhevige onderdelen; voor 
gebreken waarvan de klant bij aankoop op de hoogte was; bij defecten door eigen schuld 
van de klant, bij schade door derden.
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1. Introductie
Bedankt dat je hebt gekozen voor een Auronic product! Volg altijd de veiligheidsvoorschriften 
voor veilig gebruik. 

1.1 Beoogd gebruik 
Een weerstation wordt gebruikt voor het monitoren van weersomstandigheden zoals 
temperatuur, luchtvochtigheid, luchtdruk, windrichting, windsnelheid en neerslagpatronen. 
Het helpt bij het voorspellen en begrijpen van het weer en het plannen van activiteiten. 
Dit product is uitsluitend bedoeld voor privégebruik. Het is niet bedoeld als nauwkeurige 
weervoorspelling en mag niet worden gebruikt als feitelijke referentie.

De leverancier is vrijgesteld van aansprakelijkheid voor enig letsel of schade veroorzaakt 
door het gebruik van het product buiten het beoogde gebruik ervan. Elke wijziging van het 
product kan gevolgen hebben voor je veiligheid en garantie.
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1.2 Productoverzicht
1. Temperatuur gemeten door de sensor
2. Temperatuuralarm gemeten door de sensor
3. Luchtvochtigheid gemeten door de sensor
4. Tijdsaanduiding
5. Dag van de week
6. Wekkertijd
7. Weersvoorspelling
8. Knop: tijd instellen  
9. Temperatuur gemeten door het basisstation
10. Knop: wekker instellen  
11. Knop: omhoog   
12. Knop: omlaag   
13. Comfortniveau gemeten door het basisstation
14. Knop: temperatuurwaarschuwingsmelding instellen  
15. Luchtvochtigheid gemeten door het basisstation
16. Knop: weersvoorspelling weergeven/achtergrondverlichting  
17. Knop: schakelen tussen min./max. temperatuur en luchtvochtigheid (MEM)
18. Schuifschakelaar: wekker inschakelen 
19. Histogram (de trend van 24 uur atmosferische druk)
20. Schuifschakelaar: wekker uitschakelen 
21. Barometrische druk
22. Maanstand
 
23. Knop: achtergrondverlichting/snooze-functie inschakelen   
24. Batterijcompartiment
25. USB-A poort
26. Stroomaansluiting
27. Ophangoog
28. Standaard
 
29. Zendsignaal
30. Knop: Celsius/Fahrenheit selecteren
31. Knop: temperatuur- en luchtvochtigheidsgegevens naar het basisstation zenden
32. Schuifschakelaar: kanaal selecteren
33. Batterijcompartiment
34. Batterijdeksel
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1.3 Productspecificaties

Basisstation Buitensensor

Afmeting 20,5 x 13 x 3 cm 9,7 x 5 x 3,2 cm

Gewicht 297 g 53 g

Veiligheidsklasse II - 

Soort adapter EU -

Input adapter 100-240V AC 50/60Hz 0.3A -

Output adapter 5V DC 1.2A 6W -

Accu type 2x AA batterij 1.5V 2x AA batterij 1.5V

Accu vervangbaar Ja Ja

Frequentie 433.92MHz RF zendfrequentie -

IP-waarde - IPX4

Meetbereik temperatuur 0°C tot 50°C -40°C tot 70°C

Meetbereik barometrische 
druk

(32°F tot 122°F) (-44°F tot 158°F)

Meetbereik vochtigheid 600 tot 1100 hPa/mb  
(17,72 tot 32,50 inHg)

600 tot 1100 hPa/mb  
(17,72 tot 32,50 inHg)

Meetbereik vochtigheid 20% tot 95% RH 20% tot 95% RH

1.4 Overige eigenschappen
• DCF-radiogestuurde tijdsfunctie.
• Dagelijkse wekkerfunctie.
• Met snooze-functie.
• Weergave van de maanfases.
• Keuze uit verschillende meeteenheden en talen.

1.5 Inhoud verpakking
Controleer of de inhoud van het pakket overeenkomt met de pakbon wanneer je de 
verzending ontvangt. Licht je leverancier in als er onderdelen ontbreken. Lijkt het product 
beschadigd, dien dan onmiddellijk een klacht in bij de vervoerder en geef de leverancier 
een gedetailleerde beschrijving van de schade. Bewaar de beschadigde onderdelen en 
verpakking om je klacht te onderbouwen.  
• 1x Weerstation
• 1x Handleiding
• 1x Buitensensor
• 1x Adapter
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2. Veiligheid 

WAARSCHUWING!

Let erop dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt van kinderen.  
Zij kunnen erin stikken!

Lees voor gebruik de handleiding en de veiligheidsinformatie zorgvuldig door. De leverancier 
is niet verantwoordelijk voor het niet opvolgen van de veiligheidsinformatie over het gebruik 
en de omgang met het product of schade aan eigendommen of persoonlijk letsel.

Neem altijd de volgende voorzorgsmaatregelen in acht wanneer je gebruik maakt van ‘het 
Weerstation’, hierna te noemen ‘het product’.

2.1 Algemeen
• Als dit de eerste keer is dat je het product gebruikt is het belangrijk om de handleiding en 

instructies zorgvuldig door te nemen.
• Als het product niet goed functioneert, gevallen of beschadigd is, gebruik het product 

dan niet en raadpleeg onze klantenservice.
• Controleer voor elk gebruik de onderdelen en accessoires op schade of slijtage (barsten/

breuken) die het functioneren negatief kunnen beïnvloeden en vervang ze, als hiervan 
sprake is, door originele of door de fabrikant aanbevolen onderdelen en accessoires.

• Gebruik geen accessoires die niet aangeboden worden door de leverancier. Deze kunnen 
een gevaar vormen voor de gebruiker en het product beschadigen.

• Gebruik het product alleen voor de doeleinden aangegeven in deze handleiding.
• Haal het product niet uit elkaar, repareer en herstel het product niet. Dit kan schade 

aan het product aanbrengen. Voor de eigen veiligheid mogen deze onderdelen alleen 
vervangen worden door geautoriseerd onderhoudspersoneel. Stuur het product altijd 
naar een servicecentrum voor reparaties om schade en persoonlijk letsel te voorkomen.

• Let op de risico’s en consequenties die verbonden zijn aan verkeerd gebruik van het 
product. Verkeerd gebruik van het product kan leiden tot persoonlijk letsel en schade aan 
het product.

• Verwijder voor het eerste gebruik al het verpakkingsmateriaal en eventuele stickers.
• Het product is ontworpen en bedoeld voor privégebruik. Gebruik het product niet voor 

commerciële doeleinden.
• Houd het product uit de buurt van hitte, ruimtes waar de temperatuur relatief hoog is en 

hittebronnen zoals ovens.
• Houd het product uit de buurt van open vuur, brandende sigaretten en andere 

warmtebronnen en/of hete oppervlakken.
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2.2 Personen
• Dit product mag door kinderen worden gebruikt, mits ze goed worden begeleid en 

geïnformeerd zijn m.b.t. het veilig gebruik van het product en de mogelijke gevaren 
hiervan begrijpen. Het reinigen en onderhouden van het product mag niet door kinderen 
worden uitgevoerd, behalve als ze onder toezicht staan. 

• Het product mag gebruikt worden door mensen met een fysieke of mentale beperking, 
mits ze goed worden begeleid en geïnformeerd zijn m.b.t. het veilig gebruik van het 
product en de mogelijke gevaren hiervan begrijpen.

• Laat kinderen niet met het product spelen. Gebruik en bewaar het product buiten het 
bereik van kinderen.

2.3 Gebruik
• Elk metalen voorwerp kan een blikseminslag veroorzaken. Installeer de buitensensor  

nooit tijdens onweer. 
• Dek het product niet af als het aanstaat. Leg nooit kussens of dekens op het product of 

ertegenaan. Dit kan tot brandgevaar, een elektrische schok, persoonlijk letsel of schade 
aan het product leiden.

• Plaats de buitensensor niet in de volle zon, dit kan leiden tot een onnauwkeurige meting.

2.4 Elektra
• Als het oppervlak van het product gebarsten is, zet dan het product uit om een 

elektrische schok te voorkomen.
• Controleer zowel de adapter als stekker regelmatig op tekenen van schade of slijtage 

en is daarvan sprake, gebruik het product dan niet en laat het netsnoer en/of de stekker 
vervangen of repareren door geautoriseerd onderhoudspersoneel.

• Dompel het product, de adapter of de stekker niet onder in water. Als er toch veel water 
in of op het product komt, zet het product dan direct uit en neem contact op met onze 
klantenservice.

• Gebruik en bewaar het product zo dat de kabels niet beschadigd kunnen raken.
• Gebruik het product niet als je vermoedt dat de adapter of de stekker beschadigd 

zijn, om een elektrische schok te voorkomen. Een beschadigde adapter of stekker 
moet gerepareerd of vervangen worden door een professional (een geautoriseerde 
distributeur).

• Haal de stekker van het product niet uit het stopcontact door aan de adapter te trekken. 
Dit kan brand of een elektrische schok veroorzaken.

• Komt er zwarte rook uit het product, haal de stekker dan onmiddellijk uit het stopcontact. 
Wacht tot de rook weg is voordat je de inhoud van het product verwijdert en neem 
contact op met onze klantenservice.

• Laat de kabel(s) niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen.
• Leg de kabel(s) niet op warme oppervlakken of in de buurt van olie.
• Stop de kabel(s) niet onder tapijten of dekens. Zorg ervoor dat de kabel nooit in een 

wandelgang ligt.
• Verplaats het product niet door aan de adapter te trekken en draai de kabel niet.
• Zorg ervoor dat je niet over de kabel(s) struikelt en dat de kabel(s) niet geknakt of 

gedraaid is(/zijn), of vastzit(ten).
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2.5 Batterijen
• Als de batterijen lekken, vermijd dan contact met de huid, ogen, open huid of wonden. 

Draag handschoenen. In geval van accidentele blootstelling aan batterijvloeistof, spoel 
de getroffen gebieden met veel schoon water en roep onmiddellijk medische hulp in. 
Verwijder de lege batterijen onmiddellijk uit het product, aangezien er een verhoogd 
risico op zuurlekkage bestaat.

• Als het batterij lekt, contacteer dan jouw lokale gemeente of de huiselijk afval 
ophaalservice voor informatie hoe je deze het beste kunt weggooien.

• Breek het batterij niet en haal deze niet uit elkaar. 
• Controleer het batterij altijd op tekenen van schade of lekken voordat je het product 

gebruikt. Laad beschadigde of lekkende batterij niet op.
• De lader is ontworpen voor een specifieke spanning. Controleer altijd of de netspanning 

overeenkomt met de spanning op het typeplaatje.
• Gooi geen batterijen in het vuur. Probeer batterijen niet te pletten, te doorboren of op een 

andere manier uit elkaar te halen, om welke reden dan ook.
• Houdt het batterij uit de buurt van open vuur. 

3. Instructies voor gebruik
3.1 Het basisstation verbinden met de buitensensor
1. Open het batterijvak van de buitensensor. Plaats 2 AA-batterijen en let daarbij op de 

polariteit (+ en - markeringen).
2. Open de deksel van het batterijvak van het basisstation. Plaats 2 AA-batterijen en let 

daarbij op de polariteit (+ en - markeringen).
3. Wanneer je de batterijen in het basisstation hebt geplaatst, lichten alle iconen op het 

scherm van het basisstation 3 seconden op en hoor je een pieptoon. Het basisstation 
detecteert de temperatuur en luchtvochtigheid.

4. Het basisstation begint nu een verbinding met de buitensensor tot stand te brengen. Dit 
duurt ongeveer 3 minuten en wordt aangegeven door een knipperend radiomasticoon in 
het “REMOTE SENSOR” gedeelte op het scherm van het basisstation.

5. Wanneer het basisstation een verbinding met de buitensensor tot stand heeft gebracht, 
schakelt hij over naar de ontvangstmodus voor de radiobesturingstijd.

3.2 Automatisch de tijd instellen
1. De klok gaat automatisch zoeken naar het radiosignaal als er 7 minuten zijn verstreken 

na een herstart of nadat de batterijen zijn vervangen. Het radiomasticoon begint te 
knipperen.

2. Om 1:00 / 2:00 / 3:00 uur voert de klok automatisch de synchronisatieprocedure 
met het radiosignaal uit om eventuele afwijkingen van de exacte tijd te corrigeren. 
Als deze synchronisatiepoging mislukt zal het systeem automatisch een nieuwe 
synchronisatiepoging doen op het volgende hele uur. Het radiomasticoon verdwijnt dan 
van het scherm. Deze procedure wordt in totaal 5 keer automatisch herhaald. 
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3. Houd de omhoog-knop 2 seconden ingedrukt om de handmatige radiosignaalontvangst 
te starten. Als er binnen 7 minuten geen radiosignalen worden ontvangen, stopt het 
product met zoeken naar radiosignalen. Het radiomasticoon verdwijnt dan van het 
scherm. Het product begint dan weer opnieuw bij het volgende volle uur. 

OPMERKING

◊ Druk op de omhoog-knop tijdens de radiosignaalontvangst, om het zoeken naar het 
radiosignaal te stoppen.

◊ Wanneer het radiosignaalicoon continu oplicht, is het radiosignaal succesvol ontvangen. 
◊ Zorg voor een minimale afstand van 2,5 meter tot alle storingsbronnen, zoals televisies of 

computermonitoren, om de ontvangst van het radiosignaal optimaal te beïnvloeden.
◊ De radiosignaalontvangst is zwakker in ruimtes met betonnen muren (bijv.: in kelders) en 

in kantoren. Plaats in zulke situaties het basisstation dichter bij het raam.
◊ In de radiosignaalontvangstmodus werkt alleen de omhoog-knop, de andere knoppen 

werken dan niet. Als je andere handelingen wil uitvoeren moet je op de omhoog-knop 
drukken om de radiosignaalontvangstmodus te verlaten..

3.3 Handmatig de tijd instellen
1. Druk op de knop “tijd instellen” om te schakelen tussen de weergave van de tijd en de 

dag van de week.
2. Houd de knop “tijd instellen” 2 seconden ingedrukt om de 12/24-uursstand te kiezen. 

Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om de gewenste 12/24-uursstand in te stellen.
3. Druk op de knop “tijd instellen” om de instellingen te bevestigen. De tijdzones beginnen te 

knipperen. Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om de juiste tijdzone in te stellen. Je 
kunt kiezen van -12 tot +12.

4. Druk op de knop “tijd instellen” om de instellingen te bevestigen. Het uur begint te 
knipperen. Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om de juiste tijd (uur) in te stellen.

5. Druk op de knop “tijd instellen” om de instellingen te bevestigen De minuten beginnen te 
knipperen. Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om de tijd (minuten) in te stellen.

6. Druk op de knop “tijd instellen” om de instellingen te bevestigen. De datum begint te 
knipperen. Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om de datumweergave in te 
stellen op “Maand/Dag” of “Dag/Maand”.

7. Druk op de knop “tijd instellen” om de instellingen te bevestigen. Het jaar begint te 
knipperen. Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om het juiste jaar in te stellen.

8. Druk op de knop “tijd instellen” om de instellingen te bevestigen. De maand begint te 
knipperen. Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om de juiste maand in te stellen.

9. Druk op de knop “tijd instellen” om de instellingen te bevestigen. De datum begint te 
knipperen. Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om de juiste datum in te stellen.

10. Druk op de knop “tijd instellen” om de instellingen te bevestigen. De taalselectie begint te 
knipperen. Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om een taal te selecteren.

11. Druk op de knop “tijd instellen” om de instellingen te bevestigen en om de 
instellingsprocedures te beëindigen.
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OPMERKING

◊ De taalselectie is als volgt: EN (Engels), GE (Duits), FR (Frans), IT (Italiaans), SP (Spaans), DU 
(Nederlands), DA (Deens).

◊ De klok schakelt automatisch over van de instelmodus naar de normale tijdmodus bij 20 
seconden inactiviteit.

3.4 De wekker instellen
1. Druk op de knop “wekker instellen” om te schakelen tussen de weergave van de datum 

en de wekkertijd.
2. Houd de knop “wekker instellen” 2 seconden ingedrukt totdat het uur van de wekkertijd 

begint te knipperen. Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om de gewenste tijd (uur) 
in te stellen. 

3. Druk op de knop “wekker instellen” om de instellingen te bevestigen. De minuten beginnen 
te knipperen. Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om de gewenste tijd (minuten) 
in te stellen. 

4. Druk op de knop “wekker instellen” om de instellingen te bevestigen en de 
instellingsprocedure te beëindigen.

3.5 De wekker in- en uitschakelen
1. Zet de schuifschakelaar omhoog om de wekker in te schakelen. Het “  “ icoon verschijnt 

op het scherm.
2. Zet de schuifschakelaar omlaag om de wekker uit te schakelen. Het “  “ icoon zal 

verdwijnen. 

OPMERKING

◊ De wekker zal gedurende 2 minuten afgaan als je het niet uitschakelt door op een 
willekeurige knop te drukken. In dit geval zal de wekker na 24 uur automatisch herhaald 
worden.

◊ De wekker bevat een stijgend weksignaal voor 2 minuten waarbij het volume 4 keer stijgt 
terwijl het weksignaal te horen is.

3.6 De wekker éénmalig uitschakelen
Druk op een willekeurige toets (behalve de knop “achtergrondverlichting/snooze-functie 
inschakelen”) om de wekker uit te schakelen. 

Het is niet nodig om de wekker opnieuw in te schakelen. De wekker zal automatisch afgaan 
op de ingestelde tijd. 

3.7 Snooze-functie van de wekker
Druk op de knop “achtergrondverlichting/snooze-functie inschakelen” om de snooze-functie 
in te schakelen. De wekker zal na ca. 5 minuten opnieuw afgaan.
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3.8 Maanfases
Het scherm van het basisstation geeft automatisch de huidige maanfases weer:

Nieuwe maan

Wassende halve maan

Halve maan

Was volle maan

Volle maan

Tanende volle maan

Halve maan

Tanende halve maan

3.9 Temperatuurweergave
De temperatuur wordt weergegeven in °C (Celsius) of °F (Fahrenheit). Druk op de omhoog-
knop om tussen de verschillende weergaven te wisselen.

3.10 Comfortniveau
Het comfortniveau wordt door het basisstation berekend aan de hand van de temperatuur 
en de luchtvochtigheid.

Comfortabel        Te koud of te warm

3.11 Weergave temperatuur, luchtvochtigheid en luchtdruk
De temperatuur, luchtvochtigheid, luchtdruk en de trends die door het basisstation worden 
gemeten worden aan de rechterkant van het scherm getoond.

Na een geslaagde verbinding met de buitensensor worden de temperatuur, 
luchtvochtigheid en de trends aan de linkerkant van het scherm getoond.
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Je kunt de volgende weergaven zien naast de eenheden:
 De temperatuur/luchtvochtigheid stijgt. 
 De temperatuur/vochtigheid blijft constant. 
 De temperatuur/vochtigheid daalt.

3.12 Verbinding maken met een buitensensor
Het basisstation kan verbinding maken met maximaal 3 buitensensoren. Je kunt echter 
slechts één kanaal per keer kiezen.

• Druk op de omlaag-knop om te wisselen tussen de weergave van de verschillende 
kanalen van de temperatuur en luchtvochtigheid van de buitensensor.  
Wanneer het “   “ icoon wordt weergegeven, schakelt het kanaal automatisch om de  
5 seconden naar een ander kanaal. 

• Als het basisstation geen verbinding kan maken met de buitensensor wordt er “- -“ op het 
scherm weergegeven. Houd de omlaag-knop 3 seconden ingedrukt om de verbinding 
handmatig te maken. De buitensensor zal een animatie van het radiomasticoon laten 
zien en het basisstation zal het signaal van de buitensensor opnieuw ontvangen.

OPMERKING

◊ Wanneer je de buitensensor op een bepaald kanaal instelt, wil het basisstation naar 
hetzelfde kanaal overschakelen. Wanneer er geen signaal van de buitensensor op dat 
kanaal wordt uitgezonden, wordt “- -” weergegeven op het scherm van het basisstation.

◊ Wanneer de buitensensor geen kanaalselectiefunctie heeft, schakelt de buitensensor 
standaard naar kanaal 1.

3.13 Minimum-/Maximumtemperatuur en -luchtvochtigheid 
1. Druk op de knop “MEM” om te schakelen tussen de minimum- en maximumtemperatuur 

en luchtvochtigheid.
• Druk 1 keer om de maximum temperatuur en luchtvochtigheid te tonen.
• Druk 2 keer om de minimum temperatuur en luchtvochtigheid te tonen.
• Druk 3 keer om terug te keren naar de huidige temperatuur en vochtigheid.
2. Om de minimum- en maximumtemperatuur en -luchtvochtigheid te resetten, druk en 

houd je de “MEM” knop 2 seconden ingedrukt. Dit zal alle minimum en maximum waarden 
terugzetten op de huidige weergegeven waarden.

OPMERKING

◊ Als de temperatuurmeting onder het temperatuurbereik is, zal “LL.L” op het scherm 
worden weergegeven. 

◊ Als de temperatuurmeting boven het temperatuurbereik is, zal “HH.H” op het scherm 
worden weergegeven.  
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3.14 De temperatuurwaarschuwingsmelding instellen
1. Houd de knop “temperatuurwaarschuwingsmelding instellen” 2 seconden ingedrukt tot 

het “  “ icoon begint te knipperen.
2. Het ”  ” icoon (bovengrens van de temperatuur) begint te knipperen. Gebruik de 

omhoog- en omlaag-knoppen om de gewenste maximumtemperatuur in te stellen. Druk 
op de knop “temperatuurwaarschuwingsmelding instellen” om je instelling te bevestigen.

3. Het “  ” icoon (ondergrens van de temperatuur) begint te knipperen. Gebruik de 
omhoog- en omlaag-knoppen om de gewenste minimumtemperatuur in te stellen. Druk 
op de knop “temperatuurwaarschuwingsmelding instellen” om de instelling te bevestigen 
en de instelprocedure te beëindigen.

OPMERKING

◊ Voordat je de instelling invoert, moet je het juiste kanaal selecteren, verschillende kanalen 
kunnen verschillende temperatuuralarmbereiken instellen.

3.15 De temperatuurwaarschuwingsmelding in- en uitschakelen
1. Druk op de knop “temperatuurwaarschuwingsmelding instellen” om deze functie in of uit 

te schakelen. Als de temperatuurwaarschuwingsmelding is ingeschakeld, wordt het “  “ 
icoon weergegeven op het scherm van de buitensensor.

2. Wanneer de gemeten temperatuur door de buitensensor de ingestelde temperatuur 
overschrijdt, wordt de temperatuurwaarschuwingsmelding geactiveerd. Het alarm van 
het basisstation zal elke minuut 5 keer klinken, terwijl het “  “ icoon tegelijk met de “  “ 
of “  “ knippert.

3. Wanneer de gemeten temperatuur door de buitensensor -1°C (30°F) tot 3°C (37°F) is, zal 
het vorstalarm geactiveerd worden en zal het “  “ icoon knipperen.

3.16 Batterijstatus
Als het batterijsymbool “  ” verschijnt, moeten de batterijen in de draadloze sensor zo snel 
mogelijk worden vervangen. 

Zie hiervoor stap 1 van kopje 3.1.

3.17 Weersvoorspelling
1. Houd de knop “weersvoorspelling weergeven/achtergrondverlichting” 2 seconden 

ingedrukt om de instellingen van de weersvoorspelling te openen. De luchtdruk eenheid 
gaat knipperen. Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om “hPa/mb” of “inHg” als 
drukeenheid in te stellen.

2. Druk op de knop “weersvoorspelling weergeven/achtergrondverlichting” om de instelling 
te bevestigen en om te schakelen naar het weer. De weersvoorspelling gaat knipperen. 
Gebruik de omhoog- en omlaag-knoppen om de gewenste weersomstandigheden in te 
stellen om de weersvoorspelling nauwkeuriger te maken.

3. Het basisstation zal de volgende weersymbolen tonen:
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Zonnig Licht 
bewolkt

Bewolkt Regen Zware 
regenval

Sneeuw

4. Het basisstation kan de trend van de barometrische druk weergeven. Je kunt de 
volgende weergaven zien naast de eenheden:

  De barometerdruk zal stijgen.
  De barometerdruk blijft constant.
  De barometerdruk daalt.

OPMERKING

◊ Het basisstation doet een weersvoorspelling voor de komende 12 uur op basis van de 
luchtdruktrend. Deze voorspelling kan niet worden vergeleken met die van professionele 
weerdiensten die worden ondersteund door satellieten en krachtige computers, 
maar het geeft wel een indicatie van de huidige weersontwikkelingen. Houd rekening 
met de weersvoorspelling van je plaatselijke weerdienst en de weersvoorspelling 
van je basisstation. Als er verschillen zijn tussen de informatie die op je toestel wordt 
weergegeven en die van je plaatselijke weersvoorspellingsdienst, volg dan altijd de 
voorspelling van de plaatselijke weersvoorspellingsdienst.

3.18 Achtergrondverlichting van het basisstation inschakelen
Als het product op batterijen werkt:
• Druk op de knop “achtergrondverlichting/snooze-functie inschakelen” om de 

achtergrondverlichting gedurende 15 seconden in te schakelen.
Als het basisstation op een stopcontact is aangesloten:
• De batterij zal automatisch stoppen met het leveren van stroom. Bovendien zal in deze 

situatie de achtergrondverlichting ingeschakeld blijven.
• Druk op de knop “weersvoorspelling weergeven/achtergrondverlichting” om de 

helderheid van de achtergrondverlichting aan te passen. Je kan kiezen tussen 5 standen: 
4 lichtstanden en uitschakelen. 

• Als de achtergrondverlichting is uitgeschakeld, druk je op de knop “weersvoorspelling 
weergeven/achtergrondverlichting” om de achtergrondverlichting gedurende 15 
seconden in te schakelen.

4. Onderhoud en reiniging
Reinig het product met een droge, schone doek. Gebruik geen schurende of agressieve 
schoonmaakmiddelen. Vervang de batterijen wanneer dat nodig is.

forecast forecast forecast forecast forecast forecast
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5. Opslag
Bewaar het product op een droge, schone plek. Bewaar het product niet in extreem hoge of 
lage temperaturen.

6. Weggooien en recyclen 
Denk aan het milieu en lever een bijdrage aan een schonere leefomgeving! Je kunt bij 
je gemeente terecht voor alle informatie over de mogelijkheden voor het afvoeren van 
afgedankte producten. 

6.1 Afvoeren

Gooi het product aan het einde van zijn levensduur niet weg met het normale 
huisvuil, maar lever hem in op een door de overheid aangewezen inzamelpunt 
om het te laten recyclen.

Voer de verpakking en de accessoires af conform de milieuvoorschriften 
die gelden in jouw gemeente. Let op de symbolen op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze – indien nodig – gescheiden af. De 
verpakkingsmaterialen zijn voorzien van letters en cijfers: 1-7: plastic, 20-22: 
papier en karton, 80-98 composietmaterialen.

6.2 Elektrisch apparaat

Het symbool hiernaast met de doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat dit 
product is onderworpen aan de Europese richtlijn (EU) 2012/19/EU. Deze richtlijn 
stelt dat je dit product aan het einde van zijn levensduur niet met het normale 
huisvuil af mag laten voeren, maar het moet inleveren op een door de 
overheid aangewezen inzamelpunt om het te laten recyclen.
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7. Symbolen
In deze handleiding, op de verpakking en op het product worden de volgende 
waarschuwingen en symbolen gebruikt (indien van toepassing).

Symbool Omschrijving

Volg de instructies op in de handleiding en bewaar deze voor de toekomst.

Een waarschuwing met dit symbool geeft een mogelijk gevaarlijke situatie 
aan die kan resulteren in ernstige schade en/of fatale letsel.

Een opmerking bevat extra informatie dat van belang is voor het gebruik 
van het product.

Veiligheidsklasse 2 stekker.

Plensdicht: Geen schade indien besproeid (10 l/min) onder eender welke 
hoek.

Positieve polariteit.

8. Disclaimer
Veranderingen onder voorbehoud; specificaties kunnen veranderen zonder opgaaf van 
redenen.
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EN – User manual

Foreword
About this document
This manual contains all the information for correct, efficient and safe use of the product. 
Make sure you have fully read and understood the instructions in this manual before 
installing or using the product. Keep this manual for future use. 

Original Instructions
This manual was originally written in Dutch. All other languages are translations of the 
original Dutch manual.

Service and warranty
If you need service or information regarding your product, please contact our customer 
service at service@auronic.nl. 

We provide a 2-year warranty on our products. Customer must be able to show proof of 
purchase when claiming warranty. Product defects must be reported to us within 2 years 
from the date of purchase. Please note that the warranty does not apply: for damage 
caused by improper use or repair; for parts subject to wear and tear; for defects known to 
the customer at the time of purchase; for defects caused by the customer’s own fault, for 
damage caused by third parties.
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1. Introduction
Thank you for choosing a Auronic product! Please always follow the instructions for safe 
usage. 

1.1 Intended use 
A weather station is used to monitor weather conditions such as temperature, humidity, air 
pressure, wind direction, wind speed and precipitation patterns. It helps in predicting and 
understanding the weather and planning activities. This product is intended for private use 
only. It is not intended as an accurate weather forecast and should not be used as a factual 
reference.

The supplier is released from liability for any injury or damage caused by using the product 
beyond its intended use. Any modification of the product may affect your safety and 
warranty.
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1.2 Product overview
1. Temperature measured by the outdoor sensor
2. Temperature alarm measured by the outdoor sensor
3. Humidity measured by outdoor sensor
4. Time display
5. Day of the week
6. Alarm time
7. Weather forecast
8. Button: setting time 
9. Temperature measured by base unit
10. Button: set alarm clock    
11. Button: up 
12. Button: down 
13. Comfort level measured by the base station
14. Button: set temperature warning message  
15. Humidity measured by base station
16. Button: weather forecast display/backlight  
17. Button: switch between min/max temperature and humidity (MEM)
18. Slide switch: switch on alarm clock  
19. Histogram (the trend of 24 hours of atmospheric pressure)
20. Slide switch: switch off alarm clock  
21. Barometric pressure
22. Moon phase

23. Button: turn on backlight/snooze function  
24. Battery compartment
25. USB-A port
26. Power connector
27. Suspension eye
28. Standard

29. Transmit signal
30. Button: Select Celsius/Fahrenheit
31. Button: send temperature and humidity data to base station
32. Slide switch: select channel
33. Battery compartment
34. Battery cover
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1.3 Product specifications

Base station Outdoor sensor

Dimension 20.5 x 13 x 3 cm 9.7 x 5 x 3.2 cm

Weight 297 g 53 g

Safety class II - 

Adapter type EU -

Input adapter 100-240V AC 50/60Hz 0.3A -

Output adapter 5V DC 1.2A 6W -

Battery type 2x AA battery 1.5V 2x AA battery 1.5V

Replaceable battery Yes Yes

Frequency 433.92MHz RF trans-mission 
frequency

-

IP value - IPX4.

Measuring range 
temperature

0°C to 50°C (32°F to 122°F) -40°C to 70°C  
(-44°F to 158°F)

Barometric pressure 
measuring range

600 to 1100 hPa/mb  
(17.72 to 32.50 inHg)

600 to 1100 hPa/mb  
(17.72 to 32.50 inHg)

Humidity measuring 
range

20% to 95% RH 20% to 95% RH

Humidity measuring 
range

20% to 95% RH 20% to 95% RH

1.4 Other features
• DCF radio-controlled time function.
• Daily alarm clock function.
• Automatic snooze function.
• Display of the moon phase.
• Choice of measurement units and languages.

1.5 Contents of package
When receiving your shipment, make sure that the contents are consistent with the packing 
list. Notify your distributor of any missing items. If the equipment appears to be damaged, 
file a claim immediately with the carrier and notify your distributor at once, giving a detailed 
description of any damage. Save the damaged parts and packing container to substantiate 
your claim.
• 1x Weather station
• 1x User manual
• 1x Outdoor sensor
• 1x Adapter
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2. Safety

WARNING! 

Please ensure that the packaging is kept out of the reach of children! Risk of 
suffocation!

Before use, read the manual and safety information carefully. The supplier is not responsible 
for failure to follow the safety information on the use and handling of the product or damage 
to property or personal injury.

Always observe the following precautions when using ‘the Weather station’, hereinafter 
referred to as ‘the product’.

2.1 General
• If this is your first time using the product, it is important to read the manual and 

instructions carefully.
• If the product is malfunctioning, dropped or damaged, do not use the product and 

consult our customer service.
• Before each use, check the parts and accessories for damage or wear (cracks/

breakage) that may adversely affect its operation and, if so, replace them with original or 
manufacturer-recommended parts and accessories.

• Do not use accessories not offered by the supplier. They may pose a danger to the user 
and damage the product.

• Use the product only for the purposes indicated in this manual.
• Do not disassemble, repair or restore the product. Doing so may cause damage to the 

product. For your own safety, these parts should only be replaced by authorized service 
personnel. Always send the product to a service center for repairs to prevent damage 
and personal injury.

• Be aware of the risks and consequences associated with improper use of the product. 
Misuse of the product may result in personal injury and damage to the product.

• Before first use, remove all packaging material and any stickers.
• The product is designed and intended for private use. Do not use the product for 

commercial purposes.
• Keep the product away from heat, areas where the temperature is relatively high and 

heat sources such as ovens.
• Keep the product away from open flames, lit cigarettes and other heat sources and/or 

hot surfaces.

2.2 Persons
• This product may be used by children, provided they are properly supervised and 
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instructed in the safe use of the product and understand its potential hazards. Cleaning 
and maintenance of the product should not be carried out by children unless they are 
supervised. 

• The product may be used by people with physical or mental disabilities, provided they 
are properly supervised and have been informed about the safe use of the product and 
understand its possible dangers.

• Do not allow children to play with the product. Use and store the product out of the reach 
of children.

2.3 Use
• Any metal object may cause a lightning strike. Never install the outdoor sensor during a 

thunderstorm. 
• Do not cover the product when it is on. Never place pillows or blankets on or against the 

product. This may cause a fire hazard, electric shock, personal injury or damage to the 
product.

• Do not place the outdoor sensor in full sunlight; this may result in inaccurate readings.

2.4 Electrical equipment
• If the surface of the product is cracked, turn off the product to avoid electric shock.
• Check both the adapter and plug regularly for signs of damage or wear, and if any, 

do not use the product and have the power cord and/or plug replaced or repaired by 
authorized service personnel.

• Do not immerse the product, adapter or plug in water. If water does get inside or on the 
product, turn the product off immediately and contact our customer service department.

• Use and store the product so that the cables cannot be damaged.
• To avoid electric shock, do not use the product if you suspect the adapter or plug is 

damaged. A damaged adapter or plug should be repaired or replaced by a professional 
(an authorized distributor).

• Do not unplug the product by pulling the cadapter. This may cause fire or electric shock.
• If black smoke comes out of the product, unplug the product immediately. Wait until the 

smoke is gone before removing the contents of the product and contact our customer 
service department.

• Do not leave the cable(s) hanging over the edge of a table or countertop.
• Do not place the cable(s) on hot surfaces or near oil.
• Do not tuck the cable(s) under rugs or blankets. Never lay the adapter in a walkway.
• Do not move the product by pulling on the adapter or twist the cable.
• Make sure you do not trip over the cable(s) and that the cable(s) is not kinked, twisted, or 

stuck.

2.5 Batteries
• If batteries leak, avoid contact with skin, eyes, open skin or wounds. Wear gloves. In case 

of accidental exposure to battery fluid, flush affected areas with plenty of clean water 
and seek medical attention immediately. Remove dead batteries from the product 
immediately, as there is an increased risk of acid leakage.
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• If the batteries leaks, contact your local municipality or household waste collection 
service for information on how best to dispose of it.

• Do not break or disassemble the batteries. 
• Always check the batteries for signs of damage or leaks before using the product. Do not 

charge damaged or leaking batteries.
• The adapter is designed for a specific voltage. Always check that the mains voltage 

matches the voltage on the rating plate.
• Do not throw batteries into a fire. Do not attempt to crush, puncture or otherwise 

disassemble batteries for any reason.
• Keep the batteries away from open flames. Do not short-circuit the batteries.

3. Instructions for use
3.1 Connecting the base station to the outdoor sensor
1. Open the outdoor sensor battery compartment. Insert 2 AA batteries, observing polarity 

(+ and - markings).
2. Open the base station battery compartment cover. Insert 2 AA batteries, observing 

polarity (+ and - markings).
3. When you have inserted the batteries into the base station, all icons on the base station 

display will light up for 3 seconds and you will hear a beep. The base station detects the 
temperature and humidity.

4. The base station now begins to establish a connection with the outdoor sensor. This takes 
about 3 minutes and is indicated by a flashing radio mastic tone in the “REMOTE SENSOR” 
section on the base station display.

5. When the base station has established a connection with the outdoor sensor, it will switch 
to receive mode for radio control time.

3.2 Setting the time automatically
1. The clock automatically starts searching for the radio signal when 7 minutes have 

elapsed after a restart or after the batteries have been changed. The radio mastic tone 
begins to flash.

2. At 1:00 / 2:00 / 3:00, the clock automatically performs the synchronization procedure with 
the radio signal to correct any deviations from the exact time. If this synchronization 
attempt fails, the system will automatically make another synchronization attempt at the 
next full hour. The radio mastic tone will then disappear from the screen. This procedure is 
repeated automatically a total of 5 times.

3. Press and hold the up button for 2 seconds to start manual radio signal reception. If no 
radio signals are received within 7 minutes, the product stops searching for radio signals. 
The radio mastic tone then disappears from the display. The product then starts again at 
the next full hour.

NOTE

◊ Press the up button during radio signal reception, to stop the radio signal search.
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◊ When the radio signal icon lights continuously, the radio signalhas been successfully 
received.

◊ Ensure a minimum distance of 2.5 meters from all sources of interference, such as 
televisions or computer monitors, for optimal radio signal reception.

◊ Radio signal receptionis weaker in spaceswith concrete walls (e.g.: in basements) and in 
offices. Place the base station closer to the window in such situations.

◊ In radio signal reception mode, only the up button works, the other buttons do not work 
then. If you want to perform other operations you must press the up button to exit the 
radio signal reception mode.

3.3 Setting the time manually
1. Press the “set time” button to switch between the time and day of the week display.
2. Press and hold the “set time” button for 2 seconds to select the 12/24-hour mode. Use the 

up and down buttons to set the desired 12/24-hour mode.
3. Press the “set time” button to confirm the settings. The time zones begin to flash. Use the 

up and down buttons to set the correct time zone. You can choose from -12 to +12.
4. Press the “set time” button to confirm the settings. The hour begins to flash. Use the up 

and down buttons to set the correct time (hour).
5. Press the “set time” button to confirm the settings The minutes begin to flash. Use the up 

and down buttons to set the time (minutes).
6. Press the “set time” button to confirm the settings. The date begins to flash. Use the up 

and down buttons to set the date display to “Month/Day” or “Day/Month.”
7. Press the “Set Time” button to confirm the settings. The year begins to flash. Use the up 

and down buttons to set the correct year.
8. Press the “set time” button to confirm the settings. The month begins to flash. Use the up 

and down buttons to set the correct month.
9. Press the “set time” button to confirm the settings. The date begins to flash. Use the up 

and down buttons to set the correct date.
10. Press the “set time” button to confirm the settings. The language selection starts flashing. 

Use the up and down buttons to select a language.
11. Press the “set time” button to confirm the settings and to end the setting procedures.

NOTE

◊ The language selection is as follows: EN (English), GE (German), FR (French), IT (Italian), SP 
(Spanish), DU (Dutch), DA (Danish).

◊ The clock automatically switches from setting mode to normal time mode after 20 
seconds of inactivity.

3.4 Setting the alarm clock
1. Press the “set alarm clock” button to switch between date and alarm time display.
2. Press and hold the “set alarm clock” button for 2 seconds until the alarm time hour 

begins to flash. Use the up and down buttons to set the desired time (hour).
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3. Press the “set alarm clock” button to confirm the settings. The minutes begin to flash. Use 
the up and down buttons to set the desired time (minutes).

4. Press the “set alarm clock” button to confirm the settings and end the setting procedure.

3.5 Switching the alarm clock on and off
1. Raise the slide switch to turn on the alarm clock. The “  “ icon appears on the screen.
2. Move the slide switch down to turn off the alarm clock. The “  “ icon will disappear.

NOTE

◊ The alarm clock will go off for 2 minutes if you do not turn it off by pressing any button. In 
this case, the alarm clock will repeat automatically after 24 hours.

◊ The alarm includes a rising alarm for 2 minutes where the volume increases 4 times while 
the alarm is heard.

3.6 Switching off the alarm clock once
Press any button (except the “backlight/snooze function enable” button) to turn off the alarm 
clock.

There is no need to turn on the alarm clock again. The alarm clock will automatically go off at 
the set time. 

3.7 Snooze function of the alarm clock
Press the “backlight/snooze function enable” button to enable the snooze function. The alarm 
clock will go off again after about 5 minutes.

3.8 Moon Phases
The base station screen automatically displays the current moon phases:

New moon

Waxing half-moon

Half-moon

Waxing full moon

Full moon

Waning full moon
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Half-moon

Waning half-moon

3.9 Temperature display
The temperature is displayed in °C (Celsius) or °F (Fahrenheit). Press the up button to toggle 
between the different views.

3.10 Comfort level
The comfort level is calculated by the base station based on temperature and humidity.

Comfortable      Too cold or too warm

3.11 Displaying temperature, humidity and air pressure
The temperature, humidity, air pressure and trends measured by the base station are 
displayed on the right side of the screen.

After a successful connection with the outdoor sensor, the temperature, humidity and trends 
are shown on the left side of the screen.

You can see the following views next to the units:

  The temperature/humidity is rising.
  The temperature/humidity is remaining constant.
  The temperature/humidity is falling.

3.12 Connecting to an outdoor sensor
The base station can connect to up to 3 outdoor sensors. However, you can select only one 
channel at a time.

• Press the down button to switch between the display of the different channels of 
temperature and humidity of the outdoor sensor. When the “  “ icon is displayed, the 
channel automatically switches every 5 seconds.

• If the base station cannot connect to the outdoor sensor, “- - -” is displayed on the 
screen. Press and hold the down button for 3 seconds to connect manually. The outdoor 
sensor will show an animation of the radio mastic tone and the base station will receive 
the signal from the outdoor sensor again.
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NOTE

◊ When you set the outdoor sensor to a certain channel, the base station wants to switch 
to the same channel. If there is no signal from the outdoor sensor on that channel, “- - -” 
is displayed on the base station screen.

◊ When the outdoor sensor has no channel selection function, the outdoor sensor switches 
to channel 1 by default.

3.13 Minimum/Maximum Temperature and Humidity
1. Press the “MEM” button to toggle between the minimum and maximum temperature and 

humidity.
2. Press 1 time to show the maximum temperature and humidity.
3. Press 2 times to show the minimum temperature and humidity.
4. Press 3 times to return to current temperature and humidity.
5. To reset the minimum and maximum temperature and humidity, press and hold the 

“MEM” button for 2 seconds. This will reset all minimum and maximum values to the 
current displayed values.

NOTE

◊ If the temperature measurement is below the temperature range, “LL.L” will be displayed 
on the screen.

◊ If the temperature measurement is above the temperature range, “HH.H” will be displayed 
on the screen.  

3.14 Setting the temperature warning message
1. Press and hold the “set temperature alert notification” button for 2 seconds until the “  “ 

icon begins to flash.
2. The “ “ icon (upper temperature limit) begins to flash. Use the up and down buttons 

to set the desired maximum temperature. Press the “set temperature alert” button to 
confirm your setting.

3. The “  “ icon (lower temperature limit) begins to flash. Use the up and down buttons 
to set the desired minimum temperature. Press the “set temperature warning message” 
button to confirm the setting and end the setting procedure.

NOTE

◊ Make sure you have selected the correct channel on the outdoor sensor before adjusting 
the settings. Different channels may give different temperature warning messages.

3.15 Turning the temperature warning message on and off
1. Press the “set temperature warning notification” button to enable or disable this function. 

When temperature alert notification is enabled, the “  “ icon is displayed on the outdoor 
sensor screen.
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2. When the temperature measured by the outdoor sensor exceeds the set temperature, 
the temperature alert will be activated. The base station alarm will sound 5 times every 
minute, while the “  “ icon simultaneously with the “ “ or “ “ flashes.

3. When the temperature measured by the outdoor sensor is -1°C (30°F) to 3°C (37°F), the 
frost alarm will be activated and the “ “ icon will flash.

NOTE

◊ When the temperature is higher than the upper limit of the alarm temperature setting, 
the activation of the upper limit alarm the symbol “ ” will flash.

◊ When the temperature is lower than the lower limit of the alarm temperature, the lower 
limit alarm is activated, and the symbol “ ” will flash.

3.16 Battery status:
When the battery symbol “  “ appears on the outdoor sensor, the batteries in the outdoor 
sensor should be replaced as soon as possible.

For this, see step 1 of heading 3.1.

3.17 Weather forecast
1. Press and hold the “weather forecast display/backlight” button for 2 seconds to access 

the weather forecast settings. The air pressure unit will flash. Use the up and down 
buttons to set “hPa/mb” or “inHg” as the pressure unit.

2. Press the “display weather forecast/backlight” button to confirm the setting and switch to 
weather. The weather forecast will flash. Use the up and down buttons to set the desired 
weather conditions to make the weather forecast more accurate.

3. The base station will display the following weather symbols:

Sunny Slightly 
cloudy

Cloudy Rainy Heavy 
rainy

Snowy

4. The base station can display the trend of barometric pressure. You can see the following 
displays next to the units:

 The air pressure will rise.
 The air pressure will remain constant.
 The air pressure drops.

forecast forecast forecast forecast forecast forecast
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NOTE

◊ The base station makes a weather forecast for the next 12 hours based on the air 
pressure trend. This forecast cannot be compared with that of professional weather 
services supported by satellites and powerful computers, but it does give an indication 
of current weather trends. Consider the weather forecast from your local weather service 
and the weather forecast from your base station. If there are differences between the 
information displayed on your device and that of your local weather service, always 
follow the local weather service’s forecast.

3.18 Turning on base station backlighting
If the product is battery operated:
• Press the “turn on backlight/snooze function” button to turn on the backlight for 15 

seconds.
When the base station is connected to a power outlet:
• The battery will automatically stop supplying power. In addition, the backlight will remain 

on in this situation.
• Press the “display weather forecast/backlight” button to adjust the brightness of the 

backlight. You can choose between 5 modes: 4 light modes and off.
• When the backlight is off, press the “display weather forecast/backlight” button to turn on 

the backlight for 15 seconds.

4. Maintenance and cleaning
Clean the product with a dry, clean cloth. Do not use abrasive or harsh cleaning agents. 
Replace batteries when necessary.

5. Storage
Store the product in a clean and dry place. Do not store the product in extreme high or 
extreme low temperatures.
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6. Disposal and recycle
Think about the environment and contribute to a cleaner living environment! You can 
contact your local council for all information on disposal options for discarded products. 

6.1 Disposal

At the end of its life, do not dispose of the product with normal household 
waste, but hand it in at a government designated collection point for recycling.

Dispose of the packaging and accessories in accordance with the 
environmental regulations in force in your local council. Pay attention to the 
symbols on the different packaging materials and - if necessary - dispose 
of them separately. The packaging materials are marked with letters and 
numbers: 1-7: plastic, 20-22: paper and cardboard, 80-98 composite materials.

6.2 Electric appliance

The symbol shown here with the crossed-out garbage can indicates that this 
product is subject to European Directive (EU) 2012/19/EU. This directive states 
that at the end of its service life, you must not dispose of this product with 
normal household waste, but hand it in at a government designated collection 
point for recycling.

7. Symbols
The following warnings and symbols are used in this manual, on the packaging and on the 
product (where applicable).

Symbol Description

Follow the instructions in the user manual and keep it for future reference.

A warning with this symbol indicates a potentially hazardous situation that 
could result in serious damage and/or fatal injury.

A note contains additional information relevant to the use of the product.
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Splash proof: No damage if sprayed (10 l/min) at any angle.

Positive polarity.

8. Disclaimer
Changes reserved; specifications are subject to change without stating grounds for doing 
so.
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FR/BE – Manuel d’utilisation

Avant-propos
À propos de ce document
Ce manuel contient toutes les informations nécessaires à une utilisation correcte, efficace et 
sûre du produit. Assurez-vous d’avoir bien lu et compris les instructions de ce manuel avant 
d’installer ou d’utiliser le produit. Conservez ce manuel pour une utilisation ultérieure. 

Instructions originales
Ce manuel a été rédigé à l’origine en néerlandais. Toutes les autres langues sont des 
traductions du manuel original en néerlandais.

Service et garantie 
Si vous avez besoin d’un service ou d’une information concernant votre produit, veuillez 
contacter notre service clientèle via service@auronic.nl. 

Nous offrons une garantie de 2 ans sur nos produits. Pour obtenir un service pendant la 
période de garantie, le produit doit être retourné avec une preuve d’achat. Les défauts 
du produit doivent être signalés dans un délai de deux ans à compter de la date d’achat. 
Cette garantie ne couvre pas : les dommages causés par une mauvaise utilisation ou une 
réparation incorrecte ; les pièces d’usure ; les défauts dont le client avait connaissance 
au moment de l’achat ; les dommages ou défauts causés par la négligence du client ; les 
dommages ou défauts causés par des tiers. Les pièces de rechange pour ce produit sont 
disponibles pendant 2 ans après la date de l’achat.
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1. Introduction
Merci d’avoir choisi un produit Auronic ! Suivez toujours les instructions pour garantir une 
utilisation en toute sécurité. 

1.1 Utilisation prévue
Une station météorologique est utilisée pour surveiller les conditions météorologiques telles 
que la température, l’humidité, la pression atmosphérique, la direction et la vitesse du vent et 
les précipitations. Elle permet de prévoir et de comprendre les conditions météorologiques et 
de planifier les activités. Ce produit est destiné à un usage privé uniquement. Il ne constitue 
pas une prévision météorologique précise et ne doit pas être utilisé comme référence 
factuelle.

Le fournisseur est dégagé de toute responsabilité en cas de blessures ou de dommages 
causés par l’utilisation du produit au-delà de l’usage prévu. Toute modification du produit 
peut affecter votre sécurité et la garantie.
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1.2 Description du produit
1. Température mesurée par le capteur extérieur
2. Alarme de température mesurée par le capteur extérieur
3. Humidité mesurée par le capteur extérieur
4. Affichage de l’heure
5. Jour de la semaine
6. Heure d’alarme
7. Prévisions météorologiques
8. Bouton : réglage de l’heure   
9. Température mesurée par l’unité de base
10. Bouton : réglage du réveil   
11. Bouton : haut   
12. Bouton : bas  
13. Niveau de confort mesuré par la station de base
14. Bouton : réglage du message d’avertissement de la température  
15. Humidité mesurée par la station de base
16. Bouton : affichage des prévisions météorologiques/rétroprojecteur   
17. Bouton : commutation entre la température et l’humidité min./max (MEM)
18. Interrupteur à glissière : activation du réveil 
19. Histogramme (tendance de la pression atmosphérique sur 24 heures)
20. Interrupteur à glissière : arrêt du réveil 
21. Pression barométrique
22. Phase de la lune

23. Bouton : activation du rétroéclairage/fonction de répétition de l’alarme 
24. Compartiment à piles
25. Port USB-A
26. Connecteur d’alimentation
27. Anneau de suspension
28. Standard

29. Signal d’émission
30. Bouton : Sélectionner Celsius/Fahrenheit
31. Bouton : envoi des données de température et d’humidité à la station de base
32. Interrupteur à glissière : sélection du canal
33. Compartiment à piles
34. Couvercle de la batterie
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1.3 Spécifications du produit 

Station de base Capteur extérieur

Dimensions 20,5 x 13 x 3 cm 9,7 x 5 x 3,2 cm

Poids 297 g 53 g

Classe de sécurité II - 

Type d'adaptateur UE -

Adaptateur d'entrée 100-240V AC 50/60Hz 0.3A -

Adaptateur de sortie 5V DC 1.2A 6W -

Type de batterie 2 piles AA 1,5V 2 piles AA 1,5V

Batterie remplaçable Oui Oui

Fréquence 433.92MHz Fréquence de 
transmission RF

-

Valeur IP - IPX4

Plage de mesure de la 
température

0°C à 50°C (32°F à 122°F) De -40°C à 70°C (de -44°F 
à 158°F)

Plage de mesure de la 
pression barométrique

600 à 1100 hPa/mb (17,72 à 
32,50 inHg)

600 à 1100 hPa/mb (17,72 à 
32,50 inHg)

Plage de mesure de 
l'humidité

20 % à 95 % d'humidité 
relative

20 % à 95 % d'humidité 
relative

Plage de mesure de 
l’humidité

20 % à 95 % d’humidité 
relative

20 % à 95 % d’humidité 
relative

1.4 Autres caractéristiques
• Fonction horaire radiocommandée DCF.
• Fonction d’alarme quotidienne.
• Fonction de répétition automatique.
• Affichage des phases de la lune.
• Choix des unités de mesure et des langues.

1.5 Contenu de l’emballage
Vérifiez que le contenu du colis correspond au bordereau d’expédition lorsque vous recevez 
l’envoi. Informez votre fournisseur si des pièces sont manquantes. Si le produit semble 
endommagé, déposez immédiatement une plainte auprès du transporteur et donnez au 
fournisseur une description détaillée des dommages. Conservez les pièces endommagées 
et l’emballage pour étayer votre plainte.
• 1x Station météo
• 1x Manuel d’utilisation
• 1x Capteur extérieur
• 1x Adaptateur



Français

43

2. Sécurité

ATTENTION !

Veillez à ce que le matériel d’emballage ne tombe pas entre les mains des enfants. 
Ils pourraient s’étouffer avec !

Avant toute utilisation, lisez attentivement le manuel et les informations de sécurité. Le 
fournisseur n’est pas responsable du non-respect des consignes de sécurité relatives à 
l’utilisation et à la manipulation du produit, ni des dommages matériels ou corporels.

Respectez toujours les précautions suivantes lors de l’utilisation de la «Station météo», ci-
après dénommé «le produit».

2.1 Généralités
• Si vous utilisez le produit pour la première fois, il est important de lire attentivement le 

manuel et les instructions.
• Si le produit fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il est endommagé, ne l’utilisez pas et 

consultez notre service clientèle.
• Avant chaque utilisation, vérifiez que les pièces et les accessoires ne sont pas 

endommagés ou usés (fissures/cassures), ce qui pourrait nuire aux performances, 
et, le cas échéant, remplacez-les par des pièces et des accessoires d’origine ou 
recommandés par le fabricant.

• N’utilisez pas d’accessoires non proposés par le fournisseur. Ils peuvent représenter un 
danger pour l’utilisateur et endommager le produit.

• N’utilisez le produit qu’aux fins indiquées dans ce manuel.
• Ne pas démonter, réparer ou restaurer le produit. Cela pourrait endommager le produit. 

Pour votre propre sécurité, ces pièces ne doivent être remplacées que par du personnel 
de service autorisé. Confiez toujours le produit à un centre de service pour le faire réparer 
afin d’éviter tout dommage et toute blessure.

• Soyez conscient des risques et des conséquences liés à une mauvaise utilisation 
du produit. Une mauvaise utilisation du produit peut entraîner des blessures et 
endommager le produit.

• Avant la première utilisation, retirez tous les matériaux d’emballage et tous les 
autocollants.

• Le produit est conçu et destiné à un usage privé. Ne l’utilisez pas à des fins commerciales.
• Conservez le produit à l’écart de la chaleur, des pièces où la température est 

relativement élevée et des sources de chaleur telles que les fours.
• Tenir le produit à l’écart des flammes nues, des cigarettes allumées et d’autres sources 

de chaleur et/ou surfaces chaudes.
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2.2 Personnes
• Ce produit peut être utilisé par des enfants, à condition qu’ils soient correctement 

surveillés et informés de l’utilisation sûre du produit et qu’ils en comprennent les dangers 
possibles. Le nettoyage et l’entretien du produit ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance. 

• Le produit peut être utilisé par des personnes souffrant d’un handicap physique ou 
mental, à condition qu’elles soient correctement surveillées et informées de l’utilisation 
sûre du produit et qu’elles en comprennent les dangers potentiels.

• Ne laissez pas les enfants jouer avec le produit. Utilisez et stockez le produit hors de 
portée des enfants.

2.3 Utilisation
• Tout objet métallique peut provoquer un coup de foudre. N’installez jamais le capteur 

extérieur pendant un orage. 
• Ne pas couvrir le produit lorsqu’il est allumé. Ne placez jamais d’oreillers ou de 

couvertures sur ou contre le produit. Cela peut entraîner un risque d’incendie, un choc 
électrique, des blessures ou des dommages au produit.

• Ne placez pas le capteur extérieur en plein soleil, cela pourrait entraîner des relevés 
inexacts.

2.4 Électricité
• Si la surface du produit est fissurée, éteignez-le pour éviter tout choc électrique.
• Vérifiez régulièrement que l’adapteur et la fiche ne présentent pas de signes de 

détérioration ou d’usure. Si c’est le cas, n’utilisez pas le produit et faites remplacer ou 
réparer le cordon d’alimentation et/ou la fiche par un personnel de service agréé.

• N’immergez pas le produit, l’adapteur ou la fiche dans l’eau. Si de l’eau pénètre à 
l’intérieur ou sur le produit, éteignez-le immédiatement et contactez notre service 
clientèle.

• Utilisez et rangez le produit de manière à ce que les câbles ne soient pas endommagés.
• Pour éviter tout risque d’électrocution, n’utilisez pas le produit si vous pensez que 

l’adapteur ou la prise est endommagé(e). Un adapteur ou une fiche endommagée(e) 
doit être réparé(e) ou remplacé(e) par un professionnel (un distributeur agréé).

• Ne débranchez pas le produit en tirant sur l’adapteur. Cela pourrait provoquer un 
incendie ou une électrocution.

• Si de la fumée noire s’échappe du produit, débranchez-le immédiatement. Attendez que 
la fumée ait disparu avant de retirer le contenu du produit et de contacter notre service 
clientèle.

• Ne laissez pas le(s) câble(s) pendre sur le bord d’une table ou d’un plan de travail.
• Ne placez pas le(s) câble(s) sur des surfaces chaudes ou à proximité d’huile.
• Ne placez pas le(s) câble(s) sous des tapis ou des couvertures. Veillez à ce que le câble 

ne se trouve jamais dans une allée.
• Ne déplacez pas le produit en tirant sur l’adapteur et ne tordez pas le câble.
• Veillez à ne pas trébucher sur le(s) câble(s) et à ce que le(s) câble(s) ne soit(nt) pas 

plié(s), tordu(s) ou coincé(s).
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2.5 Piles
• En cas de fuite des piles/batteries, éviter tout contact avec la peau, les yeux, la peau 

ouverte ou les plaies. Portez des gants. En cas d’exposition accidentelle au liquide des 
piles, rincez abondamment les zones touchées à l’eau claire et consultez immédiatement 
un médecin. Retirez immédiatement les piles/batteries vides du produit, car il existe un 
risque accru de fuite d’acide.

• Si une pile ou batterie fuit, contactez votre municipalité ou votre service de collecte des 
déchets ménagers pour obtenir des informations sur la meilleure façon de l’éliminer.

• Ne cassez pas et ne démontez pas les piles ni le bloc-batterie. 
• Avant d’utiliser le produit, vérifiez toujours que les piles/le bloc-batterie n’est pas 

endommagé(e) ou ne présente pas de fuite. Ne chargez pas des piles endommagées ou 
présentant des fuites.

• Le chargeur est conçu pour une tension spécifique. Vérifiez toujours que la tension du 
réseau correspond à celle indiquée sur la plaque signalétique.

• Ne pas jeter les piles/batteries au feu. N’essayez pas d’écraser, de percer ou de démonter 
les piles/batteries pour quelque raison que ce soit.

• Tenir la pile/ batterie à l’écart des flammes nues. Ne pas court-circuiter la pile/batterie.

3. Mode d’emploi
3.1 Raccordement de la station de base au capteur extérieur
1. Ouvrez le compartiment à piles du capteur extérieur. Insérez 2 piles AA en respectant la 

polarité (repères + et -).
2. Ouvrez le couvercle du compartiment à piles de la station de base. Insérez 2 piles AA en 

respectant la polarité (marques + et -).
3. Lorsque vous avez inséré les piles dans la station de base, toutes les icônes de l’écran de 

la station de base s’allument pendant 3 secondes et vous entendez un bip. La station de 
base détecte la température et l’humidité.

4. La station de base commence alors à établir une connexion avec le capteur extérieur. 
Cela prend environ 3 minutes et est indiqué par une tonalité de mastic radio clignotante 
dans la section “REMOTE SENSOR” sur l’écran de la station de base.

5. Lorsque la station de base a établi une connexion avec le capteur extérieur, elle passe en 
mode de réception de l’heure de radiocommande.

3.2 Réglage automatique de l’heure
1. L’horloge commence automatiquement à rechercher le signal radio lorsque 7 minutes se 

sont écoulées après un redémarrage ou après le remplacement des piles. La tonalité du 
mastic radio commence à clignoter.

2. A 1:00 / 2:00 / 3:00, l’horloge effectue automatiquement la procédure de synchronisation 
avec le signal radio pour corriger tout écart par rapport à l’heure exacte. Si cette 
tentative de synchronisation échoue, le système effectuera automatiquement une 
nouvelle tentative de synchronisation à la prochaine heure pleine. La tonalité de mastic 
radio disparaît alors de l’écran. Cette procédure est répétée automatiquement 5 fois au 
total.
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3. Appuyez sur le bouton haut et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes pour lancer la 
réception manuelle des signaux radio. Si aucun signal radio n’est reçu dans les 7 minutes, 
le produit cesse de rechercher des signaux radio. La tonalité de mastic radio disparaît 
alors de l’écran. Le produit recommence à l’heure pleine suivante.

REMARQUE

◊ Appuyez sur la touche haut pendant la réception du signal radio pour arrêter la 
recherche du signal radio.

◊ Lorsque l’icône du signal radio s’allume en continu, cela signifie que le signal radio a été 
reçu avec succès.

◊ Pour optimiser la réception du signal radio, il convient de respecter une distance 
minimale de 2,5 mètres par rapport à toute source d’interférence, telle qu’un téléviseur 
ou un écran d’ordinateur.

◊ La réception du signal radio est plus faible dans les pièces avec des murs en béton (par 
exemple : dans les sous-sols) et dans les bureaux. Dans ces situations, placez la station 
de base plus près de la fenêtre.

◊ En mode de réception de signaux radio, seul le bouton Haut fonctionne, les autres 
boutons ne fonctionnent pas. Si vous souhaitez effectuer d’autres opérations, vous devez 
appuyer sur la touche Haut pour quitter le mode de réception des signaux radio.

3.3 Réglage manuel de l’heure
1. Appuyez sur la touche “set time” pour passer de l’affichage de l’heure à celui du jour de 

la semaine.
2. Appuyez sur la touche “set time” pendant 2 secondes pour sélectionner le mode 12/24 

heures. Utilisez les touches haut et bas pour régler le mode 12/24 heures souhaité.
3. Appuyez sur la touche “set time” pour confirmer les réglages. Les fuseaux horaires 

commencent à clignoter. Utilisez les boutons haut et bas pour régler le bon fuseau 
horaire. Vous pouvez choisir entre -12 et +12.

4. Appuyez sur la touche “set time” pour confirmer les réglages. L’heure commence à 
clignoter. Utilisez les boutons haut et bas pour régler l’heure correcte (heure).

5. Appuyez sur la touche “set time” pour confirmer les réglages. Utilisez les boutons haut et 
bas pour régler l’heure (minutes).

6. Appuyez sur la touche “set time” pour confirmer les réglages. La date commence à 
clignoter. Utilisez les boutons haut et bas pour régler l’affichage de la date sur “Mois/Jour” 
ou “Jour/Mois”.

7. Appuyez sur la touche “set time” pour confirmer les réglages. L’année commence à 
clignoter. Utilisez les boutons haut et bas pour régler l’année correcte.

8. Appuyez sur la touche “set time” pour confirmer les réglages. Le mois commence à 
clignoter. Utilisez les boutons haut et bas pour régler le mois correct.

9. Appuyez sur la touche “set time” pour confirmer les réglages. La date commence à 
clignoter. Utilisez les boutons haut et bas pour régler la date correcte.

10. Appuyez sur la touche “set time” pour confirmer les réglages. La sélection de la langue 
commence à clignoter. Utilisez les boutons haut et bas pour sélectionner une langue.
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11. Appuyez sur la touche “set time” pour confirmer les réglages et terminer les procédures 
de réglage.

REMARQUE

◊ La sélection des langues est la suivante : EN (anglais), GE (allemand), FR (français), IT 
(italien), SP (espagnol), DU (néerlandais), DA (danois).

◊ L’horloge passe automatiquement du mode réglage au mode heure normale après 20 
secondes d’inactivité.

3.4 Réglage du réveil
1. Appuyez sur la touche “régler le réveil” pour passer de l’affichage de la date à celui de 

l’heure du réveil.
2. Appuyez sur la touche “Régler le réveil” et maintenez-la enfoncée pendant 2 secondes 

jusqu’à ce que l’heure du réveil commence à clignoter. Utilisez les boutons haut et bas 
pour régler l’heure souhaitée.

3. Appuyez sur la touche “régler le réveil” pour confirmer les réglages. Les minutes 
commencent à clignoter. Utilisez les boutons haut et bas pour régler l’heure souhaitée 
(minutes).

4. Appuyez sur la touche “régler le réveil” pour confirmer les réglages et terminer la 
procédure de réglage.

3.5 Activation et désactivation du réveil
1. Tournez l’interrupteur à glissière vers le haut pour allumer le réveil. L’icône “  “ apparaît à 

l’écran.
2. Tournez l’interrupteur à glissière vers le bas pour éteindre le réveil. L’icône “  “ disparaît.

REMARQUES

◊ L’alarme retentira pendant 2 minutes si vous ne la désactivez pas en appuyant sur un 
bouton quelconque. Dans ce cas, l’alarme sera répétée automatiquement après 24 
heures.

◊ L’alarme comprend une alarme croissante pendant 2 minutes, le volume augmentant 4 
fois pendant que l’alarme est entendue.

3.6 Désactiver l’alarme une fois
Appuyez sur n’importe quelle touche (à l’exception de la touche “activer le rétroéclairage/
fonction snooze”) pour éteindre le réveil.

Il n’est pas nécessaire de rallumer le réveil. Le réveil s’éteint automatiquement à l’heure 
programmée. 
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3.7 Fonction “snooze” du réveil
Appuyez sur la touche “activer le rétroéclairage/fonction de répétition” pour activer la 
fonction de répétition. Le réveil se déclenche à nouveau après environ 5 minutes.

3.8 Phases de la lune
L’écran de la station de base affiche automatiquement les phases actuelles de la lune :

Nouvelle lune

Demi-lune croissante

Demi-lune

Lune croissante

Pleine lune

Pleine lune décroissante

Demi-lune

Demi-lune décroissante

3.9 Affichage de la température
La température est affichée en °C (Celsius) ou en °F (Fahrenheit). Appuyez sur la touche haut 
pour passer d’un affichage à l’autre.

3.10 Niveau de confort
Le niveau de confort est calculé par la station de base en fonction de la température et de 
l’humidité.

Comfortable      Trop froid/trop chaud

3.11 Affichage de la température, de l’humidité et de la pression 
atmosphérique
La température, l’humidité, la pression atmosphérique et les tendances mesurées par la 
station de base sont affichées sur le côté droit de l’écran.
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Après une connexion réussie avec le capteur extérieur, la température, l’humidité et les 
tendances sont affichées sur le côté gauche de l’écran.

Vous pouvez voir les vues suivantes à côté des unités :
 La température/l’humidité augmente.
 La température/l’humidité reste constante.
 La température/l’humidité diminue.

3.12 Connexion à un capteur extérieur
La station de base peut se connecter à un maximum de 3 capteurs extérieurs. Cependant, 
vous ne pouvez sélectionner qu’un seul canal à la fois.

• Appuyez sur le bouton bas pour passer de l’affichage des différents canaux de 
température et d’humidité du capteur extérieur. Lorsque l’icône “  “est affichée, le 
canal change automatiquement toutes les 5 secondes.

• Si la station de base ne peut pas se connecter au capteur extérieur, “- - -” s’affiche à 
l’écran. Appuyez sur le bouton vers le bas et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes 
pour vous connecter manuellement. Le capteur extérieur affichera une animation de la 
tonalité de mastic radio et la station de base recevra à nouveau le signal du capteur 
extérieur.

REMARQUE

◊ Lorsque vous réglez le capteur extérieur sur un certain canal, la station de base voudra 
passer sur le même canal. Lorsqu’il n’y a pas de signal du capteur extérieur sur ce canal, 
“- - -” s’affiche sur l’écran de la station de base.

◊ Si le capteur extérieur n’a pas de fonction de sélection de canal, il se met par défaut sur 
le canal 1.

3.13 Température et humidité minimales/maximales
1. Appuyez sur la touche “MEM” pour passer de la température et de l’humidité minimales à 

la température et à l’humidité maximales.
• Appuyez une fois pour afficher la température et l’humidité maximales.
• Appuyez 2 fois pour afficher la température et l’humidité minimales.
• Appuyez 3 fois pour revenir à la température et à l’humidité actuelles.
2. Pour réinitialiser la température et l’humidité minimales et maximales, appuyez sur 

la touche “MEM” et maintenez-la enfoncée pendant 2 secondes. Toutes les valeurs 
minimales et maximales sont alors remises à zéro et correspondent aux valeurs affichées 
actuellement.

REMARQUE

◊ Si la température mesurée est inférieure à la plage de température, “LL.L” s’affiche à 
l’écran.
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◊ Si la température mesurée est supérieure à la plage de température, “HH.H” s’affiche à 
l’écran.   

3.14 Réglage du message d’alerte de température
1. Appuyez sur la touche “définir la notification d’alerte de température” et maintenez-la 

enfoncée pendant 2 secondes jusqu’à ce que l’icône “  “clignote.
2. L’icône “ “ (limite supérieure de température) commence à clignoter. Utilisez les 

boutons haut et bas pour régler la température maximale souhaitée. Appuyez sur la 
touche “réglage de l’alerte de température” pour confirmer votre réglage.

3. L’icône “ “ (limite inférieure de température) commence à clignoter. Utilisez les boutons 
haut et bas pour régler la température minimale souhaitée. Appuyez sur la touche 
“message d’avertissement sur la température réglée” pour confirmer le réglage et 
terminer la procédure de réglage.

REMARQUE

◊ Assurez-vous d’avoir sélectionné le bon canal sur la sonde extérieure avant de procéder 
aux réglages. Des canaux différents peuvent donner des messages d’avertissement de 
température différents.

3.15 Activation et désactivation du message d’avertissement de 
température
1. Appuyez sur le bouton “régler la notification d’alerte de température” pour activer ou 

désactiver cette fonction. Lorsque la notification d’alerte de température est activée, 
l’icône “  “s’affiche sur l’écran du capteur extérieur.

2. Lorsque la température mesurée par le capteur extérieur dépasse la température réglée, 
l’alerte de température est activée. L’alarme de la station de base retentit 5 fois par 
minute, tandis que l’icône “  “ en même temps que l’icône “ “ou “ “clignote.

3. Lorsque la température mesurée par la sonde extérieure est comprise entre -1°C (30°F) et 
3°C (37°F), l’alarme antigel est activée et l’icône “  “clignote.

3.16 État de la batterie
Si le symbole de la pile “  “ apparaît sur le capteur extérieur, les piles du capteur extérieur 
doivent être remplacées dès que possible.

Pour ce faire, voir l’étape 1 du point 3.1.

3.17 Prévisions météorologiques
1. Appuyez sur la touche “affichage/rétro-éclairage des prévisions météorologiques” 

pendant 2 secondes pour accéder aux réglages des prévisions météorologiques. L’unité 
de pression atmosphérique clignote. Utilisez les boutons haut et bas pour régler “hPa/
mb” ou “inHg” comme unité de pression.

2. Appuyez sur la touche “affichage des prévisions météorologiques/rétro-éclairage” 
pour confirmer le réglage et passer aux prévisions météorologiques. Les prévisions 



Français

51

météorologiques clignotent. Utilisez les touches haut et bas pour définir les conditions 
météorologiques souhaitées afin de rendre les prévisions météorologiques plus précises.

3. La station de base affiche les symboles météorologiques suivants :

Ensoleillé Légère-
ment 
nuageux

Nuageux Pluie Fortes  
précipi- 
tations

Neige

4. La station de base peut afficher la tendance de la pression barométrique. Vous pouvez 
voir les affichages suivants à côté des unités :

La pression atmosphérique augmente.
La pression atmosphérique reste constante.
La pression atmosphérique diminue.

REMARQUE

◊ La station de base établit une prévision météorologique pour les 12 heures à venir 
sur la base de la tendance de la pression atmosphérique. Ces prévisions ne peuvent 
être comparées à celles des services météorologiques professionnels équipés de 
satellites et d’ordinateurs puissants, mais elles donnent une indication des tendances 
météorologiques actuelles. Tenez compte des prévisions météorologiques de votre 
service météorologique local et de celles de votre station de base. S’il existe des 
différences entre les informations affichées sur votre appareil et celles du service 
météorologique local, suivez toujours les prévisions du service météorologique local.

3.18 Allumer le rétro-éclairage de l’unité de base
Si le produit fonctionne avec des piles :
• Appuyez sur le bouton “activer le rétroéclairage/fonction de répétition” pour allumer le 

rétroéclairage pendant 15 secondes.
Si la station de base est connectée à une prise murale :
• La batterie cesse automatiquement de fournir de l’énergie. En outre, le rétro-éclairage 

reste allumé dans cette situation.
• Appuyez sur la touche “affichage des prévisions météorologiques/rétro-éclairage” pour 

régler la luminosité du rétro-éclairage. Vous avez le choix entre 5 modes : 4 modes 
lumineux et éteint.

• Si le rétroéclairage est éteint, appuyez sur la touche “affichage des prévisions 
météorologiques/rétroéclairage” pour allumer le rétroéclairage pendant 15 secondes.

forecast forecast forecast forecast forecast forecast
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4. Entretien et nettoyage 
Nettoyez le produit avec un chiffon sec et propre. Ne pas utiliser de produits de nettoyage 
abrasifs ou agressifs. Remplacer les piles si nécessaire.

5. Stockage
Stockez le produit dans un endroit sec et propre. Ne stockez pas le produit à des 
températures extrêmement élevées ou basses.

6. Élimination et recyclage 
Pensez à l’environnement et contribuez à un cadre de vie plus propre ! Vous pouvez 
contacter votre municipalité pour obtenir toutes les informations sur les possibilités 
d’élimination des produits mis au rebut. 

6.1 Élimination

En fin de vie, ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères, mais 
déposez-le dans un point de collecte désigné par le gouvernement pour qu’il 
soit recyclé.

L’emballage et les accessoires doivent être éliminés conformément à la 
réglementation environnementale en vigueur dans votre commune. Faites 
attention aux symboles apposés sur les différents matériaux d’emballage et, 
le cas échéant, mettez-les au rebut séparément. Les matériaux d’emballage 
sont étiquetés avec des lettres et des chiffres : 1-7 : plastique, 20-22 : papier et 
carton, 80-98 : matériaux composites.

6.2 Appareils électriques

Le symbole ci-contre avec la poubelle barrée indique que ce produit est 
soumis à la directive européenne (UE) 2012/19/EU. Cette directive stipule qu’à la 
fin de sa durée de vie, vous ne devez pas vous débarrasser de ce produit avec 
les déchets ménagers ordinaires, mais le déposer dans un point de collecte 
désigné par le gouvernement en vue de son recyclage.
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7. Symboles
Les avertissements et symboles suivants sont utilisés dans ce manuel, sur l’emballage et sur 
le produit (le cas échéant).

Symbole Description

Suivez les instructions du manuel et conservez-le pour toute référence 
ultérieure.

Un avertissement accompagné de ce symbole indique une situation 
potentiellement dangereuse pouvant entraîner des dommages graves et/
ou des blessures mortelles.

Une note contient des informations supplémentaires importantes pour 
l’utilisation du produit.

Prise de classe de sécurité 2.

Résistant aux éclaboussures : Aucun dommage en cas de pulvérisation (10 l/
min) sous n’importe quel angle.

Polarité positive.

8. Clause de non-responsabilité 
Sous réserve de modifications ; les spécifications peuvent être modifiées sans justification.
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